
URGENCE / EMERGENCY
819 921-5566

Bouquetins des Alpes
Alpine Ibex

Loups et ours
Wolves and bears

La Taïga
The Taiga

Caribous

Mouflons de corse
European Mouflons

Sangliers
Wild boars

Loups gris
Grey wolves

Orignaux
Moose

Carcajous
Wolverines

Castors
Beavers

Orignaux
Moose

Wapitis
Elk

Cabane enchantée
Enchanted cabin

Cookerie (Casse-croûte)
Snack bar

Chevaux de
Przewalski

Przewalski horses

Ferme d’antan
Old farm

Observatoire
des loups

Wolf observatory

Parcours aérien
Arial boardwalk

Cabane à sucre
Sugar shack

(Saisonnier - Seasonal)

L'allée des arbres qui parlent
The alley of the talking trees

Camp de bûcheron
Boutique souvenirs

Lumberjack’s camp
Gift shop

Chiens de prairie
Prairie dog

Coyotes et ours
Coyotes and bears

Ours cannelles et renards roux
Cinnamon bears and red foxes
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Ours noirs et loutres
Black bears and otters

Chèvres des montagnes 
Rocheuses et renards argentés

Rocky Mountain Goats
and silver foxes
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Mouflons d’Amérique
Bighorn sheep

Vallée des ours
Bears valley

Bisons
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Cerfs rouges
Red deer

Daims
Fallow deer
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 Maison du parc
Restaurant et boutique

Park house
Restaurant and gift shop

Information
Information

Admission
Admission

Observation
Observation

Boutique
Gift shop

Carottes en vrac ($)
Carrots in bulk ($)

Stationnement
Parking

Zone de promenade
Walking area

Casse-croûte
Snack bar

Toilettes
Washrooms

Aire de pique-nique
Picnic area

Détails au verso
Details on the back

Lac des oiseaux
Bird lake

La terre des pionniers
Land of the pioneers
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Poste de traite
(café)

Trading Post
(coffee shop)

Cerfs de Virginie
White-tailed deer

���Montebello - 3 km / Tremblant - 80 km
Ottawa/Gatineau - 80 km

Montreal - 110 km

Informations: 819 423-5487

Ours noirs
Black bears

Renards arctiques
Arctic foxes

Lac du cerf
Deer lake

Lac des castors
Beaver lake

La terre des
Premières Nations

Land of the First Nations

Accueil des hébergements
Accommodations reception

Consignes de sécurité au verso
Safety instructions on the back

��



LES SENTIERS DE LA TERRE DES PIONNIERS
TRAILS OF THE LAND OF THE PIONEERS

Observatoire des loups
Wolf observatory

Cabane du trappeur
Trapper’s cabin

Cabane à sucre
Sugar shack

Ferme d’antan
Old farm

Camp de bûcheron
Lumberjack’s camp

Glissades
Snow tubing

Observatoire des castors
Beaver observatory

Parcours aérien
Aerial boardwalk

Aire de pique-nique
Picnic area

Toilette sèche
Dry toilet

Stationnement
Parking

Belvédère
Belvedere

www.parcomega.ca

Sentier long    2.21 km    45 min
Long trail

Sentier court    0.9 km    20 min
Short trail

Sentier de raquette   2.7 km     1 h
Snowshoe trail

Distances
Distances

Durées
Durations

L’état des sentiers peut varier selon la météo.
Trail conditions may vary depending on the weather.

Premiers soins
First Aid

Saisonnier/seasonal

Chiens de prairie
Prairie dogs

Observatoire des carcajous
Wolverine observatory

Merci

Pour votre sécurité, soyez prudents et respectez les consignes, vous circulez à vos propres risques.

Sur le parcours :
• Ne sortez pas de votre véhicule. 
• Gardez toutes les portes de votre véhicule fermées (incluant le hayon arrière et les portes coulissantes 
des camionnettes). 
• Gardez vos fenêtres à moitié levées pour ne pas laisser la tête des animaux entrer dans votre véhicule. 
• Ne nourrissez pas les bisons. 
• Ne nourrissez pas les sangliers.
• Il est interdit de nourrir les animaux du secteur 15.
Pendant la période de rut (septembre à novembre), évitez de vous approcher ou de nourrir les cervidés 
mâles.
En tout temps : 
• Surveillez vos enfants.
• AUCUN ANIMAL DE COMPAGNIE N’EST AUTORISÉ SUR LE SITE.

SAFETY INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

For your safety, please be careful and follow instructions, you are visiting at your own risk.

Thank you

On the course:
• Do not get out of your vehicle. 
• Keep all vehicle doors closed (including the tailgate and sliding doors on vans).
• Keep your windows half up to keep animals' heads out of your vehicle. 
• Do not feed the bison.
• Do not feed the wild boars.
• It is forbidden to feed animals in sector 15.

During the rutting season (September to November), avoid approaching or feeding male deer.

At all times: 
• Keep an eye on your children.
• NO PETS ARE ALLOWED ON THE SITE.
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Sentier court

Short tra
il

Sentier de raquette

Snowshoe trail

Alpagas
Alpacas
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Toilette
Washroom

Milieu humide
Wetland

Sentiers
Trails


